
325Wiadomości Konserwatorskie • Conservation News • 26/2009

Praca dopuszczona do druku po recenzjach Article accepted for publishing after reviews

NAUKA SCIENCE

��������	
����������
�

Unikalnπ formπ drewnianego budownictwa ludowe-
go, wystÍpujπcπ na styku Polski Niemiec i Czech,
jest konstrukcja przys≥upowa (niem. Umgebinde1 lub
Umschrot, czes. hr·zdÏn· stavba), zwana teø Ñ≥u-
øyckπî. £πczy ona w sobie rÛøne typy konstrukcji,
tj.: wieÒcowe, ryglowe i s≥upowe a teø murowane
i polega na opasaniu zrÍbu parteru niezaleønπ kon-
strukcjπ noúnπ, z≥oøonπ z rzÍdu pionowych s≥upÛw,
podtrzymujπcych dach lub úcianÍ ryglowπ piÍtra
(takøe wieÒcowπ), niekiedy úciankÍ kolankowπ (ry-
glowπ lub wieÒcowπ [6].

Budynki przys≥upowe, w wyniku oddzia≥ywania
miejscowych czynnikÛw, jak teø rozwoju techniki,
zrÛønicowa≥y siÍ pod wzglÍdem rozwiπzaÒ funkcjo-
nalno przestrzennych, jak i konstrukcji. W ich ob-
rÍbie moøna wyrÛøniÊ [1]:
a) ma≥e domy parterowe, wznoszone przez tkaczy

(niem. Weberhaus), ktÛre wystÍpowa≥y niekie-
dy ze úciankπ kolankowπ (najczÍúciej ryglowπ
na Dolnym ålπsku a wieÒcowπ w Czechach),

b) wiÍksze, parterowe (lub ze úciankπ kolankowπ)
domy tkaczy lub domy ch≥opskie (niem. Weber-,
Kleinbauernhaus), w ktÛrych wystÍpowa≥a funk-
cje mieszkalne i gospodarcze wystÍpowa≥y pod
jednym dachem,

c) najliczniej wystÍpujπce piÍtrowe domy ch≥opskie
(niem. Bauernhaus), z ryglowym piÍtrem (na
Dolnym ålπsku) a teø z wieÒcowπ úcianπ na piÍ-
trze (w Czechach), czÍsto odeskowane, lub ob-
≥oøone ≥upkiem,
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An unique form of folk wooden building, that occurs
at the point of contact of Poland, Germany and Czech,
is the post- supported construction (Germ. Umge-
binde1, or Umschrot, Czech. hr·zdÏn· stavba), called
also ëLusitianí. It unites various types of half-timber
constructions, i.e. topped, angle-braced and post and
also brick constructions, and it consists in girding
the framework of ground floor with an independent
load-bearing construction which consists of a row of
vertical posts, supporting the roof or the angle brace
wall of the upper floor (also topped), sometimes the
knee-wall (angle-braced or topped [6].

Postñsupported buildings, in the result of the in-
fluence of local factors as well as the development
of technique, have diversified from the point of view
of their functional and spatial solutions, and their
construction. Amongst them one can distinguish the
following [1]:
a) small one-storey houses, raised by weavers (Ger-

man Weberhaus), which sometimes had a knee-
wall (most often angle braced in Lower Silesia
and topped in Czech),

b) larger, one-storey (or with a knee-wall) weaversí
houses or peasant houses (German Weber-, Klein-
bauernhaus), in which the habitable and farm
functions took place under one roof,

c) most often found two-storey peasant houses (Ger-
man Bauernhaus), with the angle braced upper
floor (on Lower Silesia) and also with the topped
wall on the upper floor (in Czech), often with
timbering, or clad with slate,
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d) duøe, piÍtrowe domy tkaczy, tzw. faktorÛw (niem.
Faktorenhaus), o powierzchni co najmniej 10-
krotnie wiÍkszej od domu ch≥opskiego.
Domy przys≥upowe do 1650 r. wznoszono w tzw.

konstrukcjach jednorodnych, w ktÛrych naroøne
i úrodkowe s≥upy przebiega≥y przez dwa piÍtra,
a przed≥uøony miecz stanowi≥ element konstrukcji
úciany ryglowej piÍtra (lub úcianki kolankowej),
przez co zwane by≥y d≥ugomieczowymi (niem.
Geschosbau) [2].

W latach 1650 r. do 1860 r. nastπpi≥o oddziele-
nie konstrukcji ryglowej piÍtra, od konstrukcji s≥u-
powej parteru, w ktÛrej s≥upy mia≥y wysokoúÊ kon-
dygnacji i by≥y powiπzane z odrÍbnym oczepem za
pomocπ krÛtkich, prostych lub zaokrπglonych mie-
czy, stπd zwano je krÛtkomieczowymi (niem Stoc-
kwerkbauwese) [1].

W drugiej po≥owie XVIII†wieku zaczÍto stoso-
waÊ, zamiast skomplikowanych po≥πczeÒ s≥upa,
miecza i oczepu, jeden miecz, wyciÍty w kszta≥-
cie ≥uku, lub wyprofilowany odcinkowo, ktÛre
w XIX wieku zatraci≥y rolÍ konstrukcyjnπ, ponie-
waø miÍdzy s≥up a oczep, wprowadzano trÛjkπtne
drewniane kliny, niekiedy wyprofilowane w for-
mie kamiennych g≥owic. Pod koniec XIX wieku
elementy konstrukcyjne (s≥upy, belki rygla) znacz-
nie pogrubiano, zwracajπc raczej uwagÍ na wzglÍ-
dy dekoracyjne, niø na ich potrzeby wytrzyma≥o-
úciowe [7].

Z 30 000 budynkÛw przys≥upowych wystÍpu-
jπcych na obszarze £uøyc zachowa≥o siÍ do naszych
czasÛw oko≥o 6000 obiektÛw, najliczniej na styku
Polski Niemiec i Czech, miÍdzy miejscowoúciami
Bautzen (Budziszyn) ñ Zgorzelec (Gˆrlitz), »esk·
Lipa ñ Jablonec, aø do Nysy £uøyckiej i Frydlan-
du [1], w tym oko≥o 700 obiektÛw ñ na terenie zie-
mi jeleniogÛrskiej w Polce. Domy o konstrukcji
przys≥upowej, pochodzπce g≥Ûwnie z XVIII i XIX
wieku, w okresie powojennym pozostawa≥y zanie-
dbane, m.in. ze wzglÍdu na brak ,úrodkÛw na ich
remonty i uregulowanego prawa w≥asnoúci. Dopie-
ro lata 90. XX wieku przynios≥y w Polsce zmiany,
ktÛre pozytywnie wp≥ynÍ≥y na ochronÍ tych obiek-
tÛw. Przywracanie im pe≥ni wartoúci uøytkowych
i technicznych nie moøe odbywaÊ siÍ jednak sa-
mowolnie, bez nadzoru architektonicznego i kon-
serwatorskiego, poniewaø brak znajomoúci sztu-
ki budowlanej, w tym zakresie, prowadziÊ moøe
do zacierania oryginalnych cech architektury ≥u-
øyckiej [7].

Powo≥anie ÑKrainy domÛw Przys≥upowychî
(niem. Umgebindeland), w ktÛrej uczestniczπ sa-
morzπdy trzech krajÛw, jak teø powstanie stowa-
rzyszeÒ ochrony zabudowy przys≥upowej i zaan-
gaøowanie prywatni w≥aúciciele, stwarzajπ obec-

d) large two-storey weaversí houses, so-called fac-
torsí houses (German Faktorenhaus), of the area
at least 10-fold larger than a peasant house.
Post-supported houses up to 1650 were raised in

the so-called homogeneous construction, in which
corner and central posts ran through two floors and
the prolonged angle brace made up a construction
element of the angle braced wall of the upper floor
(or the knee-wall), that is why they were called long
angle-braced (German Geschosbau) [2].

Between the years 1650 to 1860 separation of
the angle braced construction of the upper floor from
the post construction of the ground floor took place,
wherein posts had the height of the storey and were
linked to a separate girt with the help of short, sim-
ple or rounded angle braces, that is why they were
called short angle-braced (German Stockwerkbau-
wese) [1].

In the second half of XVIII century, a new con-
struction was applied; instead of complex connec-
tions of a post, an angle brace and a girt, there was
a single angle brace, cut in the shape of an arch, or
segment profiled, which in XIX century lost its con-
structional role, because between the post and the
girt were applied triangular wooden wedges, some-
times profiled in the form of stone caps. At the end
of XIX century constructional units (posts, nogging-
pieces) were made thicker, considering rather deco-
rative regards, than their strength needs [7].

Out of 30,000 post-supported buildings which
stood on the area of £uøyce, about 6000 objects re-
mained preserved to our times, the largest number
of which remained on the area of contact of Poland,
Germany and Czech, between the towns Bautzen
(Budziszyn) ñ Zgorzelec (Gˆrlitz), »esk· Lipa ñ Ja-
blonec, up to Lusitian Neisse and Frydland [1], in
this number about 700 objects on the terrain of the
Jelenia GÛra district in Poland. Houses of the post-
supported construction, coming from XVIII and XIX
centuries, in the post-war period were mostly ne-
glected, amongst other due to lack of financial means
for their repairs and the right of property not having
been regulated. It was only in the 90-ties of XX cen-
tury that the changes that took place in Poland favo-
rably influenced on protection of these objects. How-
ever, restoring of these objects to full exploitation
and technical value can not be done willfully, with-
out any architectural and conservatorís supervision,
because lack of knowledge of the building art with-
in this scope may lead to losing the original fea-
tures of Lusitian architecture [7].

Arising of the institution called ëLand of post-
supported housesí (German Umgebindeland), in
which councils of three countries participate, and
also coming to being the associations of protection



327Wiadomości Konserwatorskie • Conservation News • 26/2009

nie moøliwoúci skutecznych dzia≥aÒ ñ ≥πcznie z wy-
stπpieniem o wpisanie tego rejonu na listÍ obsza-
rÛw chronionych.
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Przyk≥ady w≥aúciwej ochrony i odnowy zabudowy
wsi ≥uøyckich moøna juø zauwaøyÊ po stronie nie-
mieckiej, na obszarze Saksonii, gdzie s≥uøby kon-
serwatorskie, wraz ze specjalnie do tego celu po-
wo≥anymi organizacjami ochrony budownictwa
przys≥upowego, przy wspÛ≥finansowaniu UNESCO,
przeprowadzi≥y rewitalizacjÍ kilku miejscowoúci
i przywrÛci≥y wartoúci uøytkowe wystÍpujπcym
w ich obrÍbie obiektom. Na podstawie opracowa-
nych kierunkÛw rozwoju wsi, z pomocπ finansowπ
rzπdu wprowadza siÍ stopniowo w øycie kolejne
etapy odnowy wsi ≥uøyckich. RÛwnieø po polskiej
stronie zawiπzujπ siÍ w chwili obecnej struktury
organizacyjne zmierzajπce do ochrony tych unikal-
nych konstrukcji.

W celu przywrÛcenia obiektom przys≥upowym
dawnych wartoúci technicznych i uøytkowych po-
dejmowane sπ rÛønego typu dzia≥ania [9]:
a) remonty i konserwacja, zgodnie z ich przezna-

czeniem, z zachowaniem oryginalnych cech:
funkcjonalno-przestrzennych, konstrukcyjnych
architektonicznych,

b) modernizacja, tj. ich przystosowania do wspÛ≥-
czesnych potrzeb uøytkowych (sanitariaty,
oúwietlenie, instalacje) i wymagaÒ technicznych,
przy zachowaniu funkcji obiektu a teø ich cech
oryginalnych,

c) adaptacja do nowych funkcji, m.in. na: muzea,
izby regionalne, siedziby stowarzyszeÒ ≥uøyc-
kich, hotele, pensjonaty itp.,

d) translokacja, tj. przeniesienie zabytkowych do-
mÛw w nowe miejsca, w celu: ich dalszego uøyt-
kowania zgodnie z pierwotna funkcjπ i pokaza-
nia ich oryginalnego charakteru (np. w skanse-
nach), lub adaptacji do nowych funkcji.
Kaødy z obiektÛw przys≥upowych, w zaleønoúci

od przewidywanych przekszta≥ceÒ, powinien byÊ
rozpatrywany indywidualnie, ze wzglÍdu na stan
techniczny, wartoúÊ zabytkowπ i uøytkowπ. W celu
zilustrowania rÛønorodnoúci tego typu dzia≥aÒ
przedstawione zostanπ rÛøne przyk≥ady domÛw
przys≥upowych na terenie Niemiec (GÛrne £uøyce),
ktÛre w wyniku dzia≥aÒ ponownie sta≥y siÍ waøny-
mi elementami miejscowoúci ≥uøyckich.

Wybrano kilka przyk≥adÛw obiektÛw ze wsi re-
jonu Lˆbau-Zittau ñ rÛøniπcych siÍ skalπ i funkcjπ,
w ktÛrych przeprowadzone dzia≥ania pozwoli≥y na

of the post-supported buildings, and commitment
of private owners, create at present the possibilities
of effective activity ñ together with applying for
including this area in the list of protected areas.
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Examples of proper protection and renovation of the
buildings of Lusitian villages can be noticed on the
German side of the border, on the area of Saxony,
where conservatorís services, together with organi-
zations for protection of the post-supported build-
ing, specially created for this purpose, with co-fi-
nancing from UNESCO, have conducted revitali-
zation of several localities and restored the objects
standing on their grounds to usable condition. On
the basis of worked out directions of development
of village, with the financial help of the government,
gradually next stages of renovation of Lusitian vil-
lages are being carried out. Also on the Polish side
of the border organizational structures having as their
objective protection of these unique constructions
are now being organized.

In order to restore the post-supported objects to
their former technical and usable value various types
of activities are undertaken [9], which include the
following:
a) repairs and conservation, according to their des-

tination, with preserving their original features:
functional-spatial, constructional, architectural,

b) modernization, i.e. adaptation of these objects
to present exploitation needs (WCs, lighting, in-
stallations) and to technical requirements, while
preserving the function of the object and also their
original features,

c) adaptation to new functions, amongst other to
become: museums, regional rooms, the seats of
Lusitian associations, hotels, boarding-houses, etc.

d) translocation, i.e. transfer of these antique hous-
es to new places, in order to: use them further on
according to their original function and show
their original character (e.g. in open air muse-
ums), or adapt them to new functions.
Each of the post-supported objects, depending

on their foreseen transformations, should be con-
sidered individually, because of its technical condi-
tion, antique and usable value. In order to illustrate
the diversity of this type of workings there will be
presented various examples of post-supported hous-
es on the terrain of Germany (Upper £uøyce), which
in the result of such operations have again become
important elements of Lusitian localities.

Several examples of objects have been chosen
from the village of the region Lˆbau-Zittau ñ which
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ich wspÛ≥czesne uøytkowanie. WúrÛd analizowa-
nych przyk≥adÛw znajdujπ siÍ adaptacje trzech bu-
dynkÛw: parterowego domu mieszkalnego, domu
piÍtrowego i zagrody wielobudynkowej, o rÛønych
zakresach prac, tj. od ich przystosowania do funkcji
mieszkalnych, albo funkcji us≥ugowych dla szersze-
go grona uøytkownikÛw. OmÛwiono translokacjÍ
nieuøytkowanego obiektu

w nowe miejsce, jako jednπ z moøliwoúci przy-
wrÛcenia zabytkowemu budynkowi wartoúci uøyt-
kowych i technicznych.

2.1.†Adaptacja budynkÛw przys≥upowych

do nowych funkcji

W celu zilustrowania problematyki adaptacji domÛw
przys≥upowych wybrano dwa obiekty o rÛønej ska-
li z miejscowoúci Seifhennersdorf, jeden ze wsi
Groflschˆnau w Saksonii.

Pierwszy obiekt ñ to parterowy dom przys≥upo-
wy, ze úciankπ kolankowπ i poddaszem uøytkowym,
wzniesiony w 1652 roku i czÍúciowo przebudowa-
ny w XIX wieku.

differ in the scale and the function, and in which
the conducted works allowed to use them now.
Among the analyzed examples there are adapta-
tions of three buildings: one-storey habitable house,
two-storey house and a multi-building croft, of
various scope of works, i.e. from their adaptation
to habitable functions, up to service functions as
public buildings. A translocation of a not used ob-
ject to a new place has been discussed, as one of
the possibilities of restoration of antique building
to usable and technical value.

2.1. Adaptation of post-supported

buildings to new functions

In order to illustrate the problems of adaptation of
post-supported houses, two objects were chosen, of
various scale, from the locality Seifhennersdorf, and
one from the village Groflschˆnau in Saxony.

The first object is a one-storey post-supported
house, with knee-wall and usable loft, raised in 1652
and partly rebuilt in the XIX century.

Rys. 1. Dom przysłupowy ze ścianką kolankową z 1652 r., po remoncie nadal użytkowany jako budynek mieszkalny w Seifhen−
nersdorf, Niemcy: po lewej widok, po prawej – rzut parteru (fot. Ingrid Singer, rys.I.Cieslak)

Fig. 1. A post−supported house with a knee−wall, from 1652, after the repair it is still used as a habitable building in Seifhenners−
dorf, Germany: to the left – the sight, to the right – the view of the ground floor (photo Ingrid Singer, fig. I.Cieslak)

W latach 80. XX wieku budynek by≥ w z≥ym
stanie technicznym, jednak, ze wzglÍdu na jego wa-
lory historyczne, w 1987 roku zapad≥a decyzja o re-
moncie, ktÛrego g≥Ûwnym celem mia≥o byÊ ocale-
nie przesz≥o 300-letniej konstrukcji przys≥upowej.
Budynek poddano remontowi kapitalnemu i jego
pomieszczenia adaptowano do wspÛ≥czesnych po-
trzeb. Elementy zniszczone w wiÍkszoúci zastπpio-
no fragmentami z drewna w tym samym wieku,
ktÛre odzyskano z innych rozebranych obiektÛw,
lub wykonano je na nowo, jak np. ryglowπ úciankÍ
kolankowπ zrekonstruowano tradycyjnymi meto-
dami. Starszπ czÍúÊ elewacji frontowej zajmuje
konstrukcja przys≥upowa, d≥ugomieczowa, niegdyú

In the 80-ties of XX century the building was in
bad technical condition, however, because of his
historical value, in 1987 the decision was made to
have it repaired, main purpose of the repair was to
rescue the over 300-year-old post-supported con-
struction. The building underwent general overhaul
and its rooms were adapted to present needs. The
worn-out elements were replaced in the majority
with elements made from timber of the same age,
which was recovered from different demolished
objects, or made anew, such as e.g. angle-braced
knee-wall which was reconstructed by traditional
methods. The older part of the front faÁade of the
building consists of the post-supported, long angle-
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o znacznym rozstawie s≥upÛw (tzw. szerokoprzÍ-
s≥owa), teraz z dwoma s≥upami poúrednimi, dosta-
wionymi w celu podparcia oczepu. W prawej, pÛü-
niejszej czÍúci budynku wystÍpuje dwuprzÍs≥owa
konstrukcja przys≥upowa, w ktÛrej specjalnie wy-
profilowane rozpory z mieczami tworzπ ≥ukowe
przÍs≥a. Na parterze pozosta≥y dwie izby, jedna
szersza, os≥oniÍta wysuniÍtym daszkiem, (gÛrno-
≥uøycka), s≥uøπca jako pokÛj dzienny z tradycyj-
nym piecem kaflowym oraz druga izba ze úciana-
mi drewnianymi ñ przeznaczona na sypialniÍ. Na
poddaszu powsta≥o niezaleøne mieszkanie dla go-
úci z ≥azienkπ i aneksem kuchennym. WnÍtrza
wykoÒczono w tradycyjny sposÛb, poniewaø po-
zostawiono widoczne belki stropowe, pod≥ogi z de-
sek i tradycyjne przesuwne, drewniane okiennice,
jak teø dawne umeblowanie. Z ty≥u domu wymu-
rowano wspÛ≥czesnπ przybudÛwkÍ, w ktÛrej mie-
úci siÍ kuchnia i ≥azienka. Odtworzony dach dwu-
spadowy zosta≥ pokryty ≥upkiem, a we frontowej
po≥aci dachowej zrekonstruowano charakterystycz-
ne lukarny. Remont obiektu zosta≥ przeprowadzo-
ny przy poparciu SaksoÒskich S≥uøb Konserwator-
skich (niem. Deutsche Stiftung Denkmalschutz und
Denkmalmittel vom Freistaat Sachsen).

Drugim przyk≥adem przystosowania domu przy-
s≥upowego do wspÛ≥czesnych potrzeb jest dom
wzniesiony w 1696 roku w miejscowoúci Grofl-
schˆnau, w rejonie GÛr Øytawskich (niem. Zittauer
Gebirge), w po≥udniowo-wschodnim zakπtku Nie-
miec. Obiekt ten znajduje siÍ w historycznym cen-
trum wsi i ze wzglÍdu na swoje usytuowanie nazy-
wany jest Inselhaus (Dom Wyspa), poniewaø ≥πcz-
nie z posesjπ tworzy ÑwyspÍî poúrodku wsi. Celem
w≥aúcicieli by≥o moøliwie jak najwierniejsze odre-
staurowanie obiektu z zastosowaniem zarÛwno tra-
dycyjnych metod przy remoncie konstrukcji, jak
i nowoczesnych techniki umoøliwiajπcych zmniej-
szenie zuøycia energii w uøytkowaniu obiektu. Z po-
mocπ specjalistÛw z Hohschule Zittau-Gˆrlitz wy-
korzystano ciep≥o ze ürÛde≥ geotermalnych do po-
prawy bilansu energetycznego budynku, wprowa-
dzono ogrzewanie úcienne, specjalne materia≥y ter-
moizolacyjne.

Obiekt ten jest pe≥en kontrastÛw ñ ma typowy
gÛrno≥uøycki ogrÛd i luksusowo wyposaøonπ kuch-
niÍ; tradycyjnπ sypialniÍ z malowanymi oryginal-
nymi úcianami i meblami oraz nowoczesnπ ≥azien-
kÍ. Po≥πczenie cech zabytkowego obiektu i wypo-
saøenia ze wspÛ≥czesnymi rozwiπzaniami technicz-
nymi zapewnia duøy komfort uøytkowania i jest
przyk≥adem moøliwoúci przystosowania zabytkowe-
go obiektu do wspÛ≥czesnych wymagaÒ uøytko-
wych, bez szkody dla historycznej substancji. Obiekt
ten adaptowany na pensjonat o wysokim standar-

braced construction, formerly of considerable span
of posts (so-called wide-span), now with two inter-
mediate posts, delivered in order to support the girt.
In the right side of the building, a later one, there is
a two-span post-supported construction, in which
specially profiled struts with angle braces create
curved spans. On the ground floor there remained
two rooms, one wider, covered with advanced little
roof, (upper-Lusitian), serving as the day room with
the traditional tiled stove and the second room with
wooden walls ñ designed to be the bedroom. In the
loft there has been made an independent flat for
guests with the bathroom and kitchen annex. The
interiors were finished in the traditional way, be-
cause the ceiling beams have been left visible, the
floors are from wooden boards, and there are tradi-
tional sliding wooden shutters, as well as old-time
furniture. At the back of the house a modern annex
has been built from bricks, which comprises the
kitchen and the bathroom. The reconstructed gable
roof was covered with slate, and in the front roof
slope characteristic lucarnes have been reconstruct-
ed. The repair of the object was conducted with the
support of Saxon Conservatorís Services (German
Deutsche Stiftung Denkmalschutz und Denkmalmit-
tel vom Freistaat Sachsen).

The second example of adaptation of a post-sup-
ported house to present needs is the house raised
in 1696 in the locality Groflschˆnau, in the region
of GÛry Øytawskie (German Zittauer Gebirge), in
the south-east corner of Germany. This object is in
the historical centre of the village and because of
its location is called Inselhaus (Island House), as
together with the premises it forms an ëislandí in
the middle of the village. It was the ownersí target
to restore the object possibly in the most faithful
way, with the use both the traditional methods for
the repair of the construction, and the modern tech-
niques, enabling decrease of energy consumption
in exploitation of the object. With the help of ex-
perts from Hohschule Zittau-Gˆrlitz the heat from
geothermal springs was applied in order to improve
the energetic balance of the building, there was
installed in-wall heating, and special thermal-in-
sulating materials.

This object is full of contrasts ñ a typical upper-
Lusitian garden and luxuriously equipped kitchen;
traditional bedroom with painted original walls and
pieces of furniture and a modern bathroom. The
connection of the features of antique object and
equipment with present day technical solutions as-
sures high comfort of use and is an example of the
possibility of adaptation of an antique object to
present exploitation requirements, without damage
to the historical substance. This object has been
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Rys. 2. Wnętrza adaptowanego domu łużyckiego na pensjonat w Großschönau, Niemcy: po lewej u góry – dom z ogrodem
po prawej – kuchnia, u dołu po lewej – łazienka i pokój dzienny – po prawej (fot. L. Karwecka)

Fig. 2. The interiors of the Lusitian house adapted as a boarding house in Großschönau, Germany: top left – the house
with the garden, to the right – the kitchen, bottom left – the bathroom and the living room to the right (photo L. Karwecka)

dzie, ze znakiem jakoúci ñ ÑUrlaub im Umgebinde-
hausî, jest dobrym przyk≥adem w≥aúciwego zacho-
wania i wyeksponowania tradycyjnych elementÛw,
ktÛre wp≥ynÍ≥y na podniesienie jego wartoúci i atrak-
cyjnoúci.

Trzecim przyk≥adem jest zagroda, rodziny Buln-
heim, wznoszona od XVII do XIX w., sk≥adajπca
siÍ z trzech obiektÛw, tj.: domu przys≥upowego,
budynku gospodarczo-mieszkalnego ≥πczπcego dom
z budynkiem gospodarczym i stodo≥π, ktÛre po≥π-
czone ze sobπ otaczajπ wewnÍtrzne podwÛrze go-
spodarcze, z 200-letniπ lipπ.

W latach 90. XX w. Urzπd Miasta Seifhenners-
dorf postanowi≥ wykupiÊ i adaptowaÊ zniszczony
obiekt na siedzibÍ Muzeum Tkactwa i PrzÍdzal-

adapted to be a boarding-house of high standard,
with the quality mark ñ ëUrlaub im Umgebindehausí.
It is a good example of proper preserving and ex-
hibiting the traditional elements, which influenced
on lifting up its value and attractiveness.

The third example is a croft, owned by family
Bulnheim, raised from XVII to XIX centuries, which
consists of three objects, i.e.: the post-supported
house, the farm ñ habitable building, joining the
functions of a house with a farm building and a barn,
which are joined together, surrounding the internal
farmyard, with 200-year-old lime-tree.

In the 90-ties of XX century the Town Office of
Seifhennersdorf decided to purchase and to adapt
a worn out object as the seat of the Museum of Weav-
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nictwa. Adaptacja by≥a finansowana ze úrodkÛw
w≥asnych miasta i przez Krajowy Program Moder-
nizacji ÑOdnowa Urbanistycznaî (Landessanie-
rungsprogramm ÑSt‰dtebauliche Erneuerungî),
a realizacjÍ projektu prowadzi≥o Biuro Architek-
toniczne CIESLAK.

Pierwszy budynkÛw zagrody ñ dwukondygna-
cyjny dom przys≥upowy z 1666 roku, z jednπ izbπ
drewnianπ w murowanym parterze, z dobrze zacho-
wanymi sklepieniami w sieni i czÍúci gospodarczej
oraz kamiennymi schodami i ozdobnym portalem
od strony ogrodu adaptowano na pomieszczenia
muzealne i mieszkanie kustosza. Konstrukcja ryglo-
wa wystÍpujπca na piÍtrze domu, po remoncie po-
zosta≥a jak dawniej os≥oniÍta, drewnianym szalun-
kiem stylizowanym w formie boniowania, z rzeü-
bionym oczepem przypominajπcym gzyms kordo-
nowy. Budynek nakrywa odtworzony dwuspadowy
dach naczÛ≥kowy, z piÍcioma oknami typu Ñwole
okoî od strony wejúciowej.

Kolejny budynek w obrÍbie tej zagrody pocho-
dzπcy z 1814 roku, ≥πczπcy dom przys≥upowy ze
stodo≥π, ma od strony podwÛrza arkadowy podcieÒ,
przez ktÛry wchodzi siÍ do pomieszczeÒ przekry-
tych sklepieniami (dawna obora, stajnia i wozow-
nia), ktÛre adaptowano na winiarniÍ z kominkiem

ing and Spinning. The adaptation was funded from
the townís own financial means and by The Nation-
al Modernization Program ëTown-planning Reno-
vationí (Landessanierungsprogramm ëSt‰dtebauli-
che Erneuerungí), and The Architectural Office
CIESLAK carried out the realization of the project.

The first building of the croft ñtwo-storey post-
supported house from 1666, with one wooden room
in brick ground floor, with well preserved vaults in
the hall and the farm part and with a stone flight of
stairs and decorative portal from the side of the gar-
den was adapted to museum rooms and the cura-
torís flat. Angle braced construction existing on the
upper floor of the house, after the repair remained,
as it used to be, covered with wooden boarding styl-
ized in the form of rustication, with the carved girt
reminding a cordon cornice. The building is cov-
ered with reproduced gable roof with a jerkin head,
with five windows of the ëbullís eyeí type from the
entrance side.

The next building in the grounds of this croft,
coming from 1814, linking the post-supported house
with the barn, has arched arcades from the side of
the yard, through which one comes in to the rooms
which are roof- covered with vaults (a former cow-
shed, stable and coach-house), which were adapted

Rys. 3. Zagroda wielobudynkowa w Seifhennersdorf adaptowana na muzeum: u góry elewacje – inwentaryzacja, u dołu – rzut
parteru (rys. I. Cieslak), zagroda od Rumburgerstaße, wewnętrzny dziedziniec z 200−letnią lipą (fot. E. Rdzawska i I. Cieslak)

Fig. 3. The multi−building croft in Seifhennersdorf adapted as a museum: at the top – the façades – catalogue, at the bottom – view
of the ground floor (drawn by I. Cieślak), the croft from the side of Rumburgerstaße, the inner yard with a 200−year−old lime−tree

(photo by E. Rdzawska and I. Cieślak)
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(Piwnica Muzealna). Dawne pomieszczenia miesz-
kalne na piÍtrze zosta≥y przekszta≥cone w sale wy-
stawiennicze Muzeum Tkactwa i P≥Ûciennictwa,
podobnπ funkcjÍ uzyska≥a wyremontowana stodo-
≥a. Ze úcian piÍtra ≥πcznika i stodo≥y usuniÍto tynki
i pozostawiono ods≥oniÍtπ úcianÍ ryglowπ. Wymie-
niono teø wspÛ≥czesnπ stolarkÍ okiennπ, na trady-
cyjnπ, przywracajπc pierwotny charakter elewacji.
Otwarto takøe dawny przejazd, u≥atwiajπcy wejúcie
z ulicy na podwÛrze.

Ta do niedawna niszczejπca zagroda, ktÛra funk-
cjonowa≥a w dobie Ñz≥otego okresuî przÍdzalnictwa
i tkactwa, zaniedbana i opuszczona od II po≥owy XX
wieku ñ ze wzglÍdu na zbyt duøe koszty utrzyma-
nia i utratÍ pierwotnej funkcji mieszkalno-gospodar-
czej ñ dopiero w latach 90. XX wieku, po w≥aúci-
wie przeprowadzonym remoncie i adaptacji, zosta-
≥a uratowana jako zabytkowy zespÛ≥ zabudowy ≥u-
øyckiej i w≥πczona w program funkcji us≥ugowych
miejscowoúci.

2.2.†Translokacja domu przys≥upowego

Jednym ze sposobÛw ratowania opuszczonych
i niszczejπcych budynkÛw przys≥upowych jest ich
przenoszenie w inne miejsce, w ktÛrym moøe funk-
cjonowaÊ jako obiekt muzealny lub po adaptacji jako
obiekt w strukturze miejscowoúci Sytuacja taka
wystπpi≥a w miejscowoúci Schˆnau-Berzdorf (Kle-
ine Seite 13). Usytuowany tu piÍtrowy dom o kon-
strukcji przys≥upowej szerokoprzÍs≥owej, d≥ugomie-
czowej, datowany na prze≥om XVI/XVII wieku, ze
wzglÍdu na inne plany zagospodarowania tego te-
renu, zosta≥ uratowany i przeniesiony w inne miej-
sce, w tej samej miejscowoúci i adaptowany na Dom
Kultury £uøyckiej.

W procesie przenoszenia budynku zapropono-
wano trÛjfazowy system prac. Najpierw wykona-
no dok≥adnπ inwentaryzacjÍ i prace rozbiÛrkowe.

to the wine-vault with a fireplace (Museum Cellar).
The former habitable rooms on the floor were trans-
formed into exhibition halls of the Museum of Weav-
ing and Linen-making, the repaired barn took
a similar function. The plasters from the walls of
the upper floor of the linking building and the barn
were removed, leaving the uncovered angle braced
wall. The modern window woodwork was replaced
with traditional, restoring the original character of
the faÁade. The former passage, facilitating entry
from the street onto the yard got also opened.

This, until recently decaying croft, which func-
tioned in the days of ëgolden periodí of spinning and
weaving, abandoned and neglected from II half of
XX century ñ due to too high costs of maintenance
and loss of the original living ñ farm function ñ only
in the 90-ties of XX century, after correctly conduct-
ed repair and adaptation, has been rescued as an an-
tique complex of Lusitian buildings and included in
the program of the service functions for the town.

2.2. Translocation of a post-supported house

One of the ways of rescuing abandoned and decay-
ing post-supported buildings is their transfer to oth-
er place, where they can function as a museum ob-
jects or after adaptation as an object in the structure
of the town. Such a situation occurred in the town
Schˆnau-Berzdorf (Kleine Seite 13). Situated there
two-storey house of post-supported wide-span, long
angle braced construction, dated in the turnoff XVI
/ XVII centuries, because of the different plans of
land development, were rescued and transferred into
other place, in the same town, and adapted to The
House of Lusitian Culture.

The three-phase system of works was proposed
for the process of transfer of the building. Firstly
a detailed stock-taking and dismantling works were
executed. Because the building was small in size

Rys. 4. Przeniesienie domu w miejscowości Schönau−Berzdorf: widok domu przed przeniesieniem – po lewej, rzut parteru – po
prawej (www.umgebinde.de za zgodą)

Fig. 4. The transfer of the house in Schönau−Berzdorf: the view of the house before transfer – to the left, the view of the ground
floor – to the right (with consent of www.umgebinde.de)
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Poniewaø budynek by≥ niewielki i skonstruowany
w formie jednej ramy konstrukcyjnej, a dystans do
pokonania wynosi≥ tylko 2 km, zadecydowano
o przewiezieniu szkieletu domu w ca≥oúci, na spe-
cjalnej platformie. PrzedsiÍwziÍcie wyglπda≥o bar-
dzo spektakularnie, gdy drewniana konstrukcja
przewoøona by≥a na nowe miejsce, ktÛre zosta≥o
wczeúniej przygotowane, tj. wykonano øelbetowπ
p≥ytÍ fundamentowπ i granitowy cokÛ≥. Po osadze-
niu przeniesionej konstrukcji na cokole, uzupe≥-
niono brakujπce elementy wieÒcÛwki, a pola ry-
glÛwki ñ zgodnie z tradycyjnymi metodami ñ wy-
pe≥niono glinπ na≥oøonπ na specjalnie przygotowa-
ne szczapy oplecione s≥omianymi warkoczami.
Wymieniono teø zniszczone belki stropowe, wy-
budowano nowy komin z piecem kaflowym (cha-
rakterystycznym dla tego regionu), ktÛry ogrzewa
ca≥y obiekt.

Zainstalowano nowy wÍze≥ sanitarny, ktÛrego do
tej pory nie by≥o, wybudowano nowe schody.
W obiekcie tym na piÍtrze odbywaÊ siÍ bÍdπ wysta-
wy, zaú parter przeznaczony jest na spotkania w tra-
dycyjnej izbie urzπdzonej na wzÛr gÛrno≥uøycki.

Omawiany dom przys≥upowy zosta≥ wybrany ze
wzglÍdu na nietypowy sposÛb przetransportowania

and constructed in the form of a single constructional
frame, and the distance to cover was only 2 km, it
was decided to transport the skeleton of the house
as a whole, on a special platform. The undertaking
looked very spectacular, when the wooden construc-
tion was transported to the new place, which had
been prepared earlier i.e. reinforced concrete foun-
dation plate and granite pedestal were made. After
placing the transferred construction on the pedes-
tal, missing elements of the topping were replen-
ished, and the fields of angle -bracing ñ according
to traditional methods ñ were filled with clay ap-
plied on specially prepared slivers wrapped around
with straw plaits. The worn out ceiling beams were
also replaced, the new chimney was built with a tile
stove (characteristic for this region), which heats
up the whole object.

The new complex of bathroom and toilet, which
was not there until now, has been provided, and
a new staircase was built. Exhibitions will be held
in this object on the upper floor, whereas the ground
floor is designed for meetings in the traditional room
arranged in the Upper Lusitian style.

The discussed post-supported house was chosen
because of the atypical way of transporting the con-

Rys. 5. Translokacja domu w miejscowości Schönau−Berzdorf: u góry fazy przeniesienia szkieletu budynku, budynek w trakcie
wykończenia – u dołu (fot. www.umgebinde.de za zgodą)

Fig. 5. Translocation of the house in the town of Schönau−Berzdorf: at the top – the phases of transfer of the building framework,
at the bottom− the building during the finishing off. (photo. With consent of www.umgebinde.de)
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*Politechnika Wroc≥awska, Wroc≥aw, Polska
**Politechnika ålπska, Gliwice, Polska

1NazwÍ ÑUmgebindeî, wprowadzi≥ w 1893†r. Otto Gruner.
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konstrukcji. Przeniesienie szkieletu budynku w ca-
≥oúci znacznie u≥atwi≥o i przyspieszy≥o prace budow-
lane, poniewaø nie by≥o konieczne rozbieranie i sk≥a-
danie konstrukcji na nowym miejscu. Takie moøli-
woúci da≥a jednolita konstrukcja przys≥upowa star-
szego typu, tzw. d≥ugomieczowa (niem. Geschoss-
bau) ñ w ktÛrej s≥upy i d≥ugie miecze stanowiπ
elementy konstrukcji ryglowej piÍtra.

$�������%���	
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Unikalne obiekty o konstrukcji przys≥upowej, wy-
stÍpujπce na terenie trzech paÒstw ñ Polski, Nie-
miec i Czech, majπ wysokie walory architektonicz-
ne, historyczne i kulturowe. Niszczejπce szybko
domy wymagajπ fachowej opieki konserwatorskiej
i prawid≥owo prowadzonych remontÛw, a ich licz-
ne adaptacje odzwierciedlajπ przemiany spo≥eczne
i kulturowe zachodzπce na tym terenie, a takøe co-
raz silniejsze tendencje do zachowania oryginalnej
zabudowy i tradycyjnych krajobrazÛw wsi ≥uøyc-
kich. Budownictwo przys≥upowe jest bowiem dzie-
dzictwem kultury ≥uøyckiej ciπgle øywej w tradycji
zamieszkujπcych ten obszar spo≥ecznoúci.

struction. Transfer of the skeleton of the building as
a whole considerably facilitated and accelerated
building works, because no disassembling and fur-
ther putting together the construction on the new place
was necessary. Such possibilities are owed to uni-
form post-supported construction of the older type,
so-called long angle braced (German Geschossbau)
ñ in which posts and long angle braces make up the
elements of the half- timbered construction of the
upper floor.
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Unique objects of post-supported construction, oc-
curring on the territory of three states ñ Poland,
German and Czech, possess high architectural, his-
torical and cultural values. Becoming fast spoiled,
these houses require professional conservatorís care
and correctly run repairs, and their numerous adap-
tations reflect social and cultural transformations
taking place on this territory, and also still stronger
tendencies to preserve the original buildings and the
traditional scenery of Lusitian villages. The post-
supported building is the heritage of the Lusitian
culture, which is still alive in the traditions of the
inhabitants of this area.
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Abstract

The areas situated on Polish, Czech and German
border lands are famous for their unique and char-
acteristic architecture, so called Lusitian (or post
supported). The Lusitian architecture can be recog-
nized by a variety of construction methods like: tim-
ber frame construction, framework, masonry as well
as a large spectrum of natural building materials:
timber, stone, dry-clay brick (adobe), clay, straw,
slate, wattle and daub. This style of construction
requires specialized workers from the crafts which
are presently almost forgotten: carpenters, weavers,
stone-cutters, blacksmith.

The whole villages and the surrounding nature
form beautiful settings. Such kind of architecture
can attract touristís interests, as constructions of that
kind do not exist anywhere else in Europe.

Streszczenie

Tereny znajdujπce siÍ na pograniczu Polski, Nie-
miec i Czech s≥ynπ ze swojej unikalnej i charakte-
rystycznej architektury, tak zwanej £uøyckiej (lub
przys≥upowej). Architektura £uøycka charakteryzuje
siÍ rÛønorodnoúciπ metod budowy, takich jak: drew-
niana budowa ramowa, rama, murarstwo jak rÛw-
nieø szerokie spektrum naturalnych materia≥Ûw bu-
dowlanych: drewno, kamieÒ, ceg≥a suszona na s≥oÒ-
cu (ceg≥a niewypalana), glina, s≥oma, ≥upek dacho-
wy, wiklina i wyprawa ubijana. Ten styl budowy
wymaga wyspecjalizowanych pracownikÛw o za-
wodach, ktÛre sπ obecnie prawie zapomniane: cie-
úle, tkacze, kamieniarze, kowale.

Ca≥e wsie i otaczajπca natura tworzπ piÍkne kra-
jobrazy. Taki rodzaj architektury moøe przyciπgnπÊ
zainteresowanie turysty, poniewaø budowa tego ro-
dzaju nie istnieje nigdzie indziej w Europie.


